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Competencia de 
la UDI: 

Conocer los elementos morfológicos, fonéticos del latín, sus derivaciones, usos y  
aspectos de la cultura romana, demostrando su conocimiento en traducciones de 
diversos textos, contextualizando la misma y demostrando un cambio en los elementos 
de expresión y uso del español como idioma. 

 

Unidades de 
competencia 

1. INTRODUCCION AL ESTUDIO DEL LATÍN 
1.1. Breve historia del latín como lengua madre de las lenguas romances y sus 

influencias en el desarrollo de los idiomas europeos. 
1.2. Aspectos morfológicos del latín. 

2. PRIMERA DECLINACIÓN 
2.1. Aspectos generales de las declinaciones. 
2.2. Reconocimiento de los casos en la primera declinación 

3. SEGUNDA DECLINACIÓN 
3.1. Características de los sustantivos masculinos y neutros. 
3.2. Reconocimiento y práctica de las desinencias de la segunda declinación 

4. TERCERA DECLINACIÓN. 
4.1. Particularidades de la declinación. 
4.2. Reconocimiento y práctica de las desinencias 

5. EL USO DE ADJETIVOS 
5.1. Reconocimiento de la tabla general de desinencias. 
5.2. Ejercicios de traducción. 

 

Estrategias de 
enseñanza y 
aprendizaje 

● Análisis de los elementos de trascendencia del latín en las lenguas modernas 

● Elaborar fichas con las terminaciones de cada declinación como material 
manual. 

● Elaboración de diccionario autónomo en cuaderno individual 

● Reconocimiento de las influencias del latín en el habla mexica. 

● Traducciones de diversos textos del latín al español 

 

Recursos y 
materiales 
empleados 

● Pizarrón, presentaciones PowerPoint, Proyección de imágenes 

● Antología elaborada con los temas revisados. 

● Antología de textos de traducción con temas de: literatura, y derecho 
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romano 

● Textos breves sobre la cultura y vida cotidiana de los romanos 

● Fragmentos de películas con temática romana clásica. 

 
Evaluación: 

Esquema de Evaluación 

Indicador Porcentaje 

Exámenes 10% 

Ensayo 30% 

Muestras de materiales elaborados. 20% 

Traducciones  40% 

TOTAL 100% 
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